Deutsch-spanische „Mustertaufe“

Hier finden Sie eine „Mustertaufe“, wie wir sie in der Friedenskirche in Madrid feiern. 

(Findet die Taufe in einem Sonntagsgottesdienst statt, beschränkt sich der Ablauf auf die mit * gekennzeichneten Stücke) 

Vielleicht gefällt Ihnen ja der eine oder andere Text. Gerne lesen wir ihn dann bei der Taufe ihres Kindes.

· Musik zur Einstimmung (je nach Verfügbarkeit eines Kantors/Musikers mit Orgel, Gitarre, Klavier o.a.)

· Begrüßung

· Lied

· Psalm (z.B. 23: Der Herr ist mein Hirte… oder ein anderer)

· Gebet

· Taufansprache über den Taufspruch  

· Lied  

· Taufevangelium* 

Markus 10, 13-16: Die Segnung der Kinder 

13 Und sie brachten Kinder zu ihm, damit er sie anrühre. Die Jünger aber fuhren sie an.

14 Als es aber Jesus sah, wurde er unwillig und sprach zu ihnen: 

"Lasst doch die Kinder zu mir kommen, hindert sie nicht daran.

Denn für Menschen wie sie ist das Reich Gottes da.

15 Wahrlich, ich sage euch: 

Wer das Reich Gottes nicht empfängt wie ein Kind, der wird nicht hineinkommen.“

16 Und er herzte sie und legte die Hände auf sie und segnete sie.

13 Llevaron unos niños a Jesús, para que los tocara; pero los discípulos reprendían a quienes los llevaban. 14 Jesús, viendo esto, se enojó y les dijo: 
–Dejad que los niños vengan a mí y no se lo impidáis, porque el reino de Dios es de quienes son como ellos. 15 Os aseguro que el que no acepta el reino de Dios como un niño, no entrará en él.h 

16 Tomó en sus brazos a los niños y los bendijo poniendo las manos sobre ellos. 

· Zeichen des Kreuzes an der Stirn des Täuflings*

·  Hinführung zur Taufe/Tauftext* (evtl. von Paten gelesen)
z.B.: Oder mit allen Wassern gewaschen (oder ein Wort vom Pfarrer)

Wir möchten nicht,

dass unsere Kinder 

mit allen Wassern gewaschen werden.

Wir möchten,

dass sie

mit dem Wasser der Gerechtigkeit

mit dem Wasser der Barmherzigkeit

mit dem Wasser der Liebe und des Friedens

reingewaschen werden.

wir möchten,

dass unsere Kinder

mit dem Wasser 

christlichen Geistes

gewaschen

begossen

beeinflusst

getauft

werden.

Wir möchten selbst das klare lebendige Wasser

für unsere Kinder werden und sein,

jeden Tag.

Wir möchten auch, dass ihre Patinnen und Paten

klares, kostbares, lebendiges Wasser

für unsere Kinder werden.

Wir hoffen und glauben, 

dass auch unsere Gemeinde, in der wir leben,

und dass die Kirche, zu der wir gehören,

für unsere Kinder das klare, kostbare,

lebendige Wasser

der Gerechtigkeit

der Liebe und des Friedens ist.

Wir möchten

und hoffen,

dass unsere Kinder

das Klima des Evangeliums finden.

Wir möchten nicht,

dass unsere Kinder mit allen Wassern 

gewaschen werden.

Deshalb,

in diesem Bewusstsein,

in dieser Hoffnung,

in diesem Glauben,

tragen wir unsere Kinder

zur Kirche,

um es der Kirche,

der Gemeinde zu sagen,

was wir erwarten

für unsere Kinder,

was wir erhoffen

für unsere Kinder.

Wir erwarten viel,

wir hoffen viel.

No cualquier tipo de agua

No queremos

que nuestros hijos sean bautizados

con cualquier tipo de agua.

Queremos que sean purificados

por el agua de la justicia,

por el agua de la misericordia,

por el agua del amor y de la paz.

Queremos que

nuestros hijos

sean lavados,

regados,

influidos

y bautizados

por el agua del 

espíritu cristiano.

Para nuestros hijos queremos ser

y seguir siéndolo cada día,

el agua cristalina y viva.

Queremos también que sus madrinas y padrinos

sean para ellos el agua transparente, preciada y viva.

Esperamos y creemos,

que también nuestra comunidad en la que vivimos

y nuestra iglesia a la que pertenecemos,

sean para nuestros hijos el agua cristalina, preciada y viva

de la justicia

del amor y de la paz.

Queremos y esperamos

que nuestros hijos encuentren

el clima del evangelio.

No queremos que nuestros hijos sean bautizados

con cualquier tipo de agua.

Conscientes de ello,

con la esperanza

y la fe

llevamos a nuestros hijos

a la Iglesia,

para decirle a la iglesia,

y a la comunidad,

lo que pedimos

para nuestros hijos,

y lo que esperamos

para nuestros hijos.

Pedimos mucho

y esperamos mucho.

· Betrachtung zum Wasser und Einfüllen in das Taufbecken*

· Gemeinsames Glaubensbekenntnis*

Ich glaube an Gott, den Vater, den Allmächtigen, den Schöpfer des Himmels und der Erde.

Und an Jesus Christus, seinen eingeborenen Sohn, unsern Herrn,

empfangen durch den Heiligen Geist, geboren von der Jungfrau Maria,

gelitten unter Pontius Pilatus, gekreuzigt, gestorben und begraben,

hinabgestiegen in das Reich des Todes, am dritten Tage auferstanden von den Toten, aufgefahren in den Himmel; er sitzt zur Rechten Gottes, des allmächtigen Vaters; von dort wird er kommen, zu richten die Lebenden und die Toten.

Ich glaube an den Heiligen Geist, die heilige christliche Kirche,

Gemeinschaft der Heiligen, Vergebung der Sünden,

Auferstehung der Toten und das ewige Leben.  Amen

Creo en Dios Padre todopoderoso, creador del cielo y de la tierra.

Y en Jesucristo, su único Hijo, nuestro Señor; que fue concebido por obra del Espíritu Santo, nació de la virgen María, padeció bajo el poder de Poncio Pilato, fue crucificado, muerto y sepultado, descendió a los infiernos; al tercer día resucitó de entre los muertos, subió a los cielos y está sentado a la diestra de Dios, Padre todopoderoso, y desde allí ha de venir a juzgar a los vivos y a los muertos.

Creo en el Espíritu Santo, la santa iglesia cristiana, la comunión de los santos; el perdón de los pecados, la resurección de la carne y la vida perdurable. Amen

· Tauffragen an Eltern und Paten* (am Taufbecken)
· Taufe* mit Taufspruch*

· Taufkerze*

· Gebet für die Tauffamilie und Paten*

Nun bitten wir dich: Halte dieses Kind mit deiner allmächtigen Hand. Lass keine böse Macht es von dir reißen. Wecke in diesem Kind den Glauben und das Vertrauen zu dir durch dein Wort und mache etwas aus ihm zu deinem Lob.

Wir befehlen dir alle an, denen dieses Kind anvertraut ist. Schenke ihnen Weisheit und deinen heiligen Geist; lass sie den rechten Zugang zum Herzen ihres Kindes finden. Hilf ihnen, es schon früh zu dir zu weisen und ihm selber voranzugehen auf dem Weg des Glaubens. Herr, wir sind auf deinen Namen getauft. Mach uns bereit, deinen Ruf zu hören und ihm zufolgen, damit wir durch dich das ewige Leben haben.

Amen

· Lied

· Fürbitten für ...............
I. Mein lieber...............,

Ich wünsche Dir ein glückliches und gesundes Leben im christlichen Glauben.

Ich bitte für Deine Eltern, die Dir das Leben gegeben haben und Dir in Deine Erziehung beistehen werden mit Liebe und Geduld.

Ich bitte für Deine Opas, die Dir viel Liebe und Freude geben werden.

Ich bitte für uns, Deine Paten, die Dir helfen werden in deinem zukünftigem Lebensweg.

Ich bitte für Deine ganze Familie damit wir alle dazu beitragen, dass Deine Kindheit glücklich sein wird, sowie deine verschiedenen Lebensetappen und ich wünsche, dass wir immer beistehen können wenn Du uns brauchst.

Amen

Peticiones para  ...............
Mi querido ...............,

Te deseo una vida muy feliz y llena de salud en la fe de Cristo.

Ruego por tus padres que te han dado la vida y que te acompañarán en tú educación con amor y paciencia.

Ruego por tus abuelos para que te den mucho amor y alegría.

Ruego por nosotros, tus padrinos para que te ayudemos en el camino de tú vida.

Ruego por toda tú familia para que contribuyamos a que tú infancia sea muy feliz, así como las diferentes etapas de tú vida y que siempre podamos apoyarte cuando nos necesites.

Amen

II. Segne ............... und hilf uns ihr (ihm) zu helfen, dass sie sehen lernt mit seinen eigenen Augen

das Gesicht ihrer Eltern und die Farben der Blumen und den Schnee auf den Bergen und das Land der Verheißung.

Segne ............... und hilf uns ihr (ihm) zu helfen,

dass sie hören lernt mit ihren eigenen Ohren

auf den Klang ihres Namens, auf die Wahrheit der Weisen, 

auf die Sprache der Liebe und das Wort der Verheißung.

Segne ............... und hilf uns ihr (ihm) zu helfen, dass sie greifen lernt mit ihren eigenen Händen nach der Hand ihrer Freunde, nach dem Brot

und den Trauben und dem Land der Verheißung.

Segne ............... und hilf uns ihr (ihm) zu helfen,

dass sie reden lernt mit ihren eigenen Lippen von den Freuden und Sorgen, von den Fragen der Menschen, von den Wundern des Lebens und dem Wort der Verheißung.

Segne ............... und hilf uns ihr (ihm) zu helfen, 

dass sie gehen lernt mit ihren eigenen Füssen

auf den Strassen der Erde, auf den mühsamen Treppen, auf den Wegen des Friedens in das Land der Verheißung.

Segne ............... und hilf uns ihr (ihm) zu helfen,

dass sie lieben lernt mit ihrem ganzen Herzen.

Amen

Bendice a ............... y ayúdanos a ayudarla (le) a que aprenda a ver con sus propios ojos el rostro de sus padres y los colores de las flores y la nieve sobre las montañas y la tierra prometida.

Bendice a ............... y ayúdanos a ayudarla (le) a que aprenda a escuchar con sus propios oidos el sonido de su nombre, la verdad de los sabios, el idioma del amor y la palabra prometida.

Bendice a ............... y ayúdanos a ayudarla (le) a que aprenda a coger con sus propias manos la mano de sus amigos, el pan y las uvas y la tierra prometida.

Bendice a ............... y ayúdanos a ayudarla (le) a que aprenda a hablar con sus propios labios de las alegrías y de las preocupaciones, de las preguntas de los hombres, de las maravillas de la vida y la palabra prometida.

Bendice a ............... y ayúdanos a ayudarla (le) a que aprenda a andar con sus propios pies por las calles de la tierra, por las escaleras agotadoras, por los caminos de la paz en la tierra prometida.

Bendice a  y ayúdanos a ayudarla (le) a que aprenda a amar con todo su corazón.

Amen.
· Vater unser
· Segen  

· Musik zum Ausklang (je nach Verfügbarkeit eines Kantors/Musikers)
